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IMPORTANT

Merci de lire attentivement les instructions continues dans ce manuel pour obtenir un bon fonctionnement de votre appareil. Ne pas respecter ces instructions rendra invalide la garantie.

EWT ne pourra pas être tenu pour responsable ni de blessure ni de dégât en cas de non respect des consignes de ce manuel fourni avec l’appareil.

L’usage est prévu pour l’osmose domestique.
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)Le manuel est correspond aux modèles OC600 et OC750


1 - INTRODUCTION

Qu’est ce que l’osmose inverse?

L’osmose est un phénomène naturel par lequel une solution à faible concentration (B) en sels minéraux dissous traverse une membrane semiperméable pour diluer une solution plus concentrée (A).
L’application d’une pression contraire inverse ce phénomène. On parle d’OSMOSE  INVERSE: faisant passer une solution à concentration élevée (A) au travers d’une membrane spéciale permettant d’obtenir une solution beaucoup plus pure (B). Les membranes ont pour caractéristiques de retenir presque tous les sels dissous, métaux lourds, contaminants, bactéries, virus et d’obtenir une eau vraiment plus pure.

L’ OSMOSE INVERSE est de fait un moyen très sûr et l’un des plus utilisé pour la purification d’eau. Ses avantages, hormis la fiabilité, sont la simplicité, le faible coût d’exploitation et l’absence d’usage de produits chimiques régulier.

Les modèles OC600 et OC750 peuvent éliminer presque toutes les impuretés et polluants de l’eau. L’eau obtenue est d’un usage alimentaire  ou domestique grâce à son système de filtration unique réalisant une barrière contre de nombreux contaminants
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Description générale


Des goûts,  odeurs et trouble de l’eau sont en général des signes de présence de contaminants dangereux dans l’eau comme des insecticides, des sulfates, des détergents, de corrosion, de nitrate, d’algue, de virus ou bactéries potentiellement dangereuses pour les adultes et les enfants. Mais ils peuvent être aussi indétectables sans une analyse appropriée. Pour réduire d’une manière effective ces éléments dans l’eau domestique ou industrielle l’OC600 ET OC750 représente l’appareil idéal. L’osmose inverse est un prétraitement sur charbon actif suivi d’une pompe pour augmenter la pression sur les membranes. Les portes membranes ont un design exclusif breveté et sont en propylène alimentaire.


2 - CARATERISTIQUES TECHNIQUES

ALIMENTATION ELECTRIQUE                                               220VAC - 50Hz
 (
Français
)PUISSANCE MAX                                                                           300W

PRESSION D’ALIMENTATION MIN/MAX [Bar]                                 1 / 5
DEBIT D’ ALIMENTATION                                                           6,5l / min	
PRESSION MAX DE LA POMPE [Bar]                                               8
TEMPERATURE DE L’EAU MIN/MAX [°C]                                     5 / 35
DOSE de Chlore MAX  [PPM]                                                           0,2
Dose de fer MAX [PPM]                                                                   0,1
Dose de Manganèse MAX  [PPM]                                                    0,1
Conductivité MAX de l’eau brute [µS/Cm]                                         1500
TEMPERATURE AMBIANTE MIN/MAX [°C]                                   5 / 40
HUMIDITE RELATIVE MAX [%]                                                         95

La machine peut être équipé comme suit:

                                          DEBIT Nominal   L / heure

4 membranes de 150GPD           OC600               180
5 membranes de 150GPD           OC750               220

Le débit nominal s’entend par le débit théorique à 25°C, conductivité d’entrée 1000µS/Cm avec des membranes neuves. Le débit réel dépendra des conditions opérationnelles réelles dont la température et l’état des membranes. L’exemple suivant montre l’influence de la température sur la production réelle (avec une production nominale de 120 L/H).

	Température [°C]
	Production [l/H]

	10
	70

	15
	84

	20
	100

	25
	120

	30
	138



L’OC600 est équipé d’un réservoir de volume total de 4L (2L utile); L’OC750 est équipé d’un réservoir de volume total de16L (10L utile); 
Le réservoir permet une production plus élevée pendant un temps fonction des débits d’eau.

OC600
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3 - SECURITE

 (
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)La sécurité électrique de ces appareils n’est assurée que s’ils sont raccordés à un réseau avec terre et protégés en différentiel comme le prévoit la législation locale.

En cas de doute consulter un électricien qualifié.	

L’utilisation des OC, comme tout autre appareil électrique doit se faire en respectant des règles basiques:

- ne pas toucher avec des pieds ou des mains mouillés ;
- ne pas brancher/débrancher avec les mains mouillées;
- ne pas tirer sur le cordon électrique;
- ne pas exposer à des produits corrosifs;
- ne pas laisser manipuler par des enfants;
- débrancher avant toutes interventions;
- arrêter l’appareil en cas de mauvais fonctionnement et ne pas intervenir sans qualification préalable. Appeler un technicien qualifié avant toute intervention. Lors d’un changement de pièces (entretien, réparation) s’assurer que ces pièces satisfont les normes en vigueur;

Le fabriquant ne peut être tenu pour responsable pour des erreurs d’impression et se réserve le droit de faire tous les changements nécessaire qui n’altèrent pas les fonctions principale de l’appareil.



4 - STOCKAGE

L’appareil doit être entreposé dans un endroit sec, sans condensation et à l’abris. La température de stockage est comprise entre 1°C et 49°C. Bien que l’emballage soit adapté à son transport, l’appareil est fragile. A la réception il faut vérifier son état en ouvrant l’emballage. Avertir le transporteur en cas de dommage imputable au transport.       	
5 – CONDITION D’UTILISATION

L’osmose inverse: le traitement consiste fondamentalement dans une réduction ajustable de la salinité d’une eau à une conductivité déterminée.

Cet équipement est prévu pour un usage domestique, dans un endroit abrité. L’application principale consiste en la production d’une eau de boisson. Tout autre usage est interdit.

Attention: cet équipement nécessite un entretien régulier afin de garantir un niveau de performance adapté. Pour pouvoir atteindre le niveau d’efficacité requis, l’eau brute doit être potable


.

	
Périodicité de maintenance

	
	Remplacement 
	Information
	Action

	
Usage général
	
10 Ans
	
Intervention planifiée
	Remise en état usine ou remplacement   

	Filtre charbon actif
	6 mois au plus tard
	
Affichage / Intervention planifiée 
	Remplacement et désinfection

	
Membranes
	2 ans au plus tard
	Intervention planifiée
	Remplacement et désinfection

	
Arrêt prolongé de  la machine
	
Au delà de  10 jours
	Affichage / Intervention planifiée 
	
Remplacement des filtres et désinfection



Se référer à la partie correspondante pour les manipulations.

Des essais en application domestique ont permis de prévoir cette périodicité de maintenance.

Important: Au delà d’une semaine d’arrêt sans électricité, prévoir une désinfection et remplacement de cartouche pour garantir une non contamination. De même les filtres doivent être remplacés périodiquement et un ‘flushing’ effectué de manière régulière pour obtenir une qualité optimale
.

Les valeurs de fonctionnement suivantes ont été obtenues par un laboratoire indépendant .
On y constate la baisse effective de salinité.
 (
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)
Analyse chimique 
date de réalisation 30/10/2013 (machine réglée)

	
Paramètres                                   eau  brute
	OC
N° série. 104819

	Conductivité à  20°C [µS/Cm]
	1005
	178

	Dureté [°F]
	41,55
	6,3

	Chlorures [mg/l]
	151,77
	31

	Sulfate [mg/l]
	201,44
	20

	Magnésium [mg/l]
	21,14
	4,32

	Calcium [mg/l]
	131,46
	18,2

	Ammonium [mg/l]
	<0,02
	<0,02

	Nitrates (NO3) [mg/l]
	4,46
	7

	Nitrites (NO2) [mg/l]
	< 0,05
	< 0,05

	Indice permanganate
[mg/l]
	
0,47
	
< 0,1

	Fer [µg/l]
	< 30
	< 20

	Phosphore total (P205) [µg/l]
	101,96
	37

	Ph
	7,1
	7

	Couleur
	acceptable
	acceptable

	Odeur
	acceptable
	acceptable

	Saveur
	acceptable
	acceptable

	

Bactéries aérobies revivifiables à 22°C [ufc/ml]
	

<1
	

<1

	Bactéries aérobies revivifiables à 37°C [ufc/ml]
	<1
	<1

	Entérocoques  [ufc/100ml]
	absente
	absente

	Escherichia coli [ufc/100ml]
	absente
	absente

	Bactéries coliformes [ufc/100ml]

Machine réglée adéquatement
	absente
	absente



6 -  INSTALLATION

L’installation doit se faire conformément aux codes locaux. Vérifier si besoin la bonne adéquation de l’appareil avec l’usage requis.

L’osmoseur est conçu pour un usage domestique avec installation à l’abris, dans un endroit protégé du gel et propre. L’installation électrique et hydraulique doit respecter les standards locaux tout en respectant les besoins décrits au chapitre 2.
• Pour une bonne conservation des membranes, elles sont livrées avec un agent conservateur. Il convient de rincer 2x 10mn (jeter la production) avec une pause de 10mn ente les deux cycles.
   • Une préfiltration est souvent requise.
• Toutes intervention, entretien, maintenance… doit se faire par du personnel qualifiés.


Avant de procéder à l’installation il faut prévoir un endroit accessible laissant la place requise pour l’entretien et la manipulation de l’appareil

S’assurer de la présence d’une prise électrique dans l’entourage immédiat de l’appareil.
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Branchement hydraulique:
Effectuer la connexion  en respectant les indications: 
IN :alimentation en eau brute;
 OUT: production de perméat (eau osmosée)
 DRAIN: évacuation à l’égout

Alimentation électrique:
Vérifier la présence d’un fusible 1.25 A sur la ligne d’alimentation.





Mise en route:
Après avoir raccordé au réseau d’eau:
• ouvrir l’arrivée d’eau lentement et éliminer toute fuite
• mettre l’interrupteur électrique sur marche
• Ouvrir un robinet sur la sortie d’eau osmosée pour purger l’air

ATTENTION: Ne pas allumer l’appareil sans avoir ouvert l’entrée d’eau brute sous peine de détruire la pompe.

Réglage de la salinité résiduelle
L’appareil est équipée d’une vanne de reminéralisation résiduelle. Tourner la vis pour ajuster la salinité de sortie comme souhaitée en mesurant la conductivité avec un TDS mètre.

Réglage de la pression de travail
La pression de travail est indiquée en façade avec un manomètre. Elle peut être réglée par une vis qui se trouve sur la pompe (accessible par un tournevis par l’arrière de l’appareil). Ajuster la pression à 8 bars max. Stopper la machine si aucune montée en pression n’est constatée lors de la manipulation de cette vis.


Protection anti débordement:
L’ appareil est équipée d’un capteur anti débordement à l’intérieur du châssis. Si une fuite interne touche le détecteur, celui-ci stoppe l’arrivée d’eau. Ce détecteur ne sera pas sensible à des fuites hors du châssis. Pour cela il convient d’installer un système externe (non fourni).


Pressostat basse pression
La machine est équipé d’un pressostat basse pression en protection. Si le débit et pression d’entrée minimum ne sont pas respectés (voir chap 2), cette protection s’activera et coupera la machine.

Limiteur de débit :
Un raccord ¾ 3906000005 avec limiteur de débit 8LPM (blanc) et deux pastilles supplémentaires 3906000006 (10lpm - bleu ) ou 3906000007 (12LPM- rouge) sont fournis. Installer ce limiteur sur la sortie de la production (ou après le réservoir supplémentaire Wellmate si celui-ci est utilisé). Le 8LPM devrait être suffisant pour le lave vaisselle de bar.
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7 – PIECES DE RECHANGE ET PREFILTRATION
la machine nécessite une préfiltration charbon actif. N’utiliser que le filtre d’origine pour maintenir la garantie de l’a	ppareil.


Préfiltration:

Cartouche  CTO :           1719000067
Cartouche sédiment : 1719000053

N’utiliser que ces composants d’origine pendant la Maintenance..

8 - MAINTENANCE

Ne faire intervenir que des personnes expérimentées.


Le fonctionnement est simple et automatique. Très peu d’interventions sont requises.

Changement des préfiltres
- A changer tous les 6 mois au plus tard ou sur la base entrée dans le circuit électronique.

Changement des membranes:
- Arrêter l’appareil. Le débrancher. Dépressuriser.
- Retirer le capot et ouvrir chaque porte membrane avec une pince. Un écoulement d’eau est inévitable.
- Prévoir un collecteur pour cette eau.
- Changer les membranes. Vérifier la présence et l’état des joints toriques avant de remonter les bouchons.
- Faire fonctionner l’appareil , désinfecter  et vérifier d’éventuelles fuites.

Désinfection
Suivre la fréquence de désinfection du circuit hydraulique indiquée au chap 5. Utiliser le désinfectant recommandé (suivre les instructions d’usage pour le dosage) ou une solution d’’hypochlorite de sodium à 1 ou 2 ppm. Le résiduel de chlore peut être mesuré avec un test colorimétrique.

Procédure de désinfection:
- Arrêter et débrancher l’appareil.
- Fermer l’arrivée d’eau et purger toute l’eau accumulée.
 (
Français
)- Préparer environ 3 litres plus le volume du réservoir interne de solution désinfectante.
- Déconnecter le préfiltre charbon. 
- Faire aspirer la solution désinfectante. Laisser agir 15 mn.
- Reconnecter  le préfiltre à la pompe , rebrancher l’eau et l’alimentation électrique.
- Rincer pendant 15 mn.

Cette opération doit être répété régulirèrement par un opératueur qualifié selon les besoins.

A la fin de cette opération laisser couler l’eau dans tous les appareils branchées sur l’osmoseur de manière à éliminer tout excès de solution désinfectante.

ATTENTION:  la solution désinfectante peut avoir des effets indésirables (Aquarium…).
La solution désinfectante ne doit pas rester au contact des membranes plus longtemps d’indiqué pour ne pas détruire les membranes..
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Nettoyage du clapet anti retour et régulateur de débit
• Démonter l’ensemble membrane
• Dévisser les écrous qui maintiennent le module de sortie.
• Enlever le module  de sortie pour le  nettoyer ainsi que le clapet anti retour et le régulateur de débit. Attention au sens de montage de chaque pièce et aux joints toriques. Resserrer à 1.8 N/m. Remonter l’ensemble membranaire.
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9 – Fonctions générales


 (
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)Le circuit électronique des OC600 et 750 pilote l’appareil : alarme de remplacement de filtre, débordement. Ces informations peuvent être consultées ou modifiées uniquement  lorsque la machine à rempli le réservoir et est en attente de soutirage.
Le changement de valeur de paramètres ou de fonctionnement ne se fait que par introduction d’un code d’accès (1269).

Alarme Filtre
Le circuit peut gérer une alarme de remplacement de préfiltre charbon sur base de temps. Une information de préalarme est incluse d’office.

Blocage en cas d’alarme filtre
Il est possible d’arrêter la machine en cas de dépassement de la période de changement de filtre ou non. Dans le premier cas seul une remise à zéro peut relancer la production.

Arrêt moteur
Cette fonction permet d’arrêter l’appareil après un usage de 15mn consécutive. Cet arrêt est standard d’usine.

Alarme anti-débordement
Une sonde de détection équipe la machine afin de détecter une fuite interne. L’activation de cette alarme bloque l’électrovanne d’entrée pour arrêter l’écoulement. Lorsque la fuite est réparée, l’alarme peut être remise à zéro. Cette alarme est activée d’office et non modifiable.

Reset d’alarme
Cette fonction réinitialise les alarmes temporisée ou de volume.

Rinçage
A la fin de toute phase de production (après une consommation) un rinçage de 20 secondes est automatiquement incorporé. Cela permet de rincer les membranes de tout excès de sel. Il se passe la même chose après une période de non fonctionnement de 8 heures. Cette alarme est activée d’office et non modifiable.
10 – PANNEAU DE CONTROLE
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En production
	
Contrôle et calibration du débitt
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En production
	
Contrôle et calibration de la conductivité
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11 - PROGRAMMATION

Le panneau de contrôle multilingue est programmé par défaut.
 (
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)
Sélection de la Langue
Lorsque l’appareil est en standby on peut modifier la langue.	
Appuyer sur              et         simultanément, relâcher après le bip. Appuyer sur le bouton                  pour passer d’une langue à l’autre:
- ITALIEN (par défaut)
- ANGLAIS
- ESPAGNOL
- Allemand
- FRANCAIS


Appuyer sur                pour valider le réglage ou F1 pour sortir sans modification.

Programmation des Paramètres
Les paramètres peuvent être programmé l’unité étant en attente.
Appuyer sur              et          simultanément, relâcher après le bip.

Alarme temps
La programmation suivante permet de sélectionner une alarme temps  sur une base de 6 mois ou 1 an pour le changement des filtres.

Appuyer sur             pour sélectionner
- NON ACTIVE
- ACTIVE 6 MOIS
- ACTIVE 12 MOIS (par défaut)

Appuyer sur                pour enregistrer le réglage ou F1 pour sortir sans modification.

Alarme volume
La programmation suivante permet de sélectionner une alarme volume  sur une base de litres pour le changement des filtres. 

Appuyer sur                pour sélectionner
- NON ACTIVE
- ACTIVE 5000 L
- ACTIVE 10000 LT
- ACTIVE 15000 LT (par défaut)

Appuyer sur              pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.



Blocage sur alarme temps ou volume
Le réglage suivant permet d’arrêter la machine en cas d’alarme temps ou volume.

appuyer sur              pour sélectionner:
- NON ACTIVE (par défaut)
- BLOCAGE sur alarme temps ou volume.
Appuyer sur             pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.

ARRET après 15 minutes
Le réglage permet d’arrêter la machine après 15 minutes de production ininterrompue (utile si un robinet reste ouvert).


Appuyer sur             pour choisir:
- BLOCAGE non actif
- Arrêt après 15 minutes (par défaut)
Appuyer sur            pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.
Ne pas réinitialiser l’alarme filtre
Ce réglage permet d’annuler l’alarme filtre lorsque la valeur temps ou volume est atteinte. Note: La réinitialisation doit se faire après chaque changement de filtre.


Appuyer sur              pour choisir:
- REINITIALISATION ALARME FILTRE
- NON ACTIVE

Appuyer sur              pour enregistrer ou F1 pour sortir sans modification.

Affichage de la conductivité
Choisir d’afficher ou non la conductivité. Valider par         ou sortir par          .

Unité de la conductivité
Choisir l’unité d’affichage en µS/cm ou TDS. Valider par         ou sortir par        .

Affichage du débit
Choisir d’afficher ou non le débit. Valider par         ou sortir par           .
Par défaut l’affichage est inactif.


La machine est prête à fonctionner.
CALIBRATION du DEBIT ET ALARME
Faire travailler l’appareil. Attendre que le réservoir soit vide (baisse du débit). Mesurer le débit et laisser produire.
 (
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Appuyer sur          +        pour aller en calibration du débit.

Entrer le débit correct  contrôlé et enregistrer en sortant avec la touche       , ou ne pas enregistrer avec               . 
On peut alors programmer une alarme de débit .
Entrer la valeur de débit en deçà de laquelle il doit y avoir une alarme ( 0 par défaut : pas d’alarme), sortir en enregistrant avec la touche       , ou          pour sortir sans modification. 
Il faut ensuite choisir d’arrêter ou non la machine en cas d’alarme 

Choisir si la machine doit continuer de produire ou pas en cas d’alarme débit. Sortir en validant ce choix avec la touche        , ou          pour sortir sans modification.
CALIBRATION DU CONDUCTIVIMETRE et ALARME
Faire travailler l’appareil. Attendre que le réservoir soit vide (baisse du débit). Mesurer la conductivité et laisser produire.

Appuyer sur         +        pour aller en calibration du conductivimètre

Calibration 
Saisir la valeur référence de conductivité et valider avec la touche           ou        pour sortir sans modification. On passe alors à la valeur d’alarme conductivité.
Alarme conductivité
Saisir une conductivité seuil pour l’alarme (par défaut 0 µS: pas d’alarme). Valider en enregistrant avec        ou sans valider avec          . 

On passe au blocage en cas d’alarme conductivité :
Blocage en cas d’alarme
Choisir si la machine doit s’arrêter en cas  d’alarme ou non. 
Enregistrer ce choix avec le bouton          ou         pour sortir sans modification.
12 – PANNES ET REMEDES

	
GUIDE
Pendant l’intervention suivre l’ordre suivant pour éliminer les causes une par une.

	
Panne
	
Cause
	
Remède

	Alarme Filtre
	
Préfiltre saturé
	
Le changer

	Alarme Prefiltre avec signal sonore et production
	
Préfiltre Presque saturé
	Planifier un changement

	
Arrêt moteur
	
Fonctionnement pendant plus de 15mn
	Arrêter la machine et redémarrer  

	
	Fuite à la production
	Réparer. Arrêter et redémarrer

	

Fuite (alarme sonore)
	Fuite à l’intérieur de la machine 
	
Arrêter la machine. Trouver l’origine de l’eau au niveau du capteur. Remédier à celà. Sécher l’appareil.

	
	Présence d’eau depuis l’extérieur ou après une intervention
	

	

Pas de production d’eau
	Problème électrique
	Résoudre le problème

	
	Fusible abime
	Remplacer

	
	Circuit endommagé
	Remplacer

	

Le moteur  tourne à intervalle régulier
	Fuite (même faible) au robinet ou sur la ligne de production
	
Réparer

	
	Vanne anti retour encombrée ou abimée
	
Remplacer la vanne

	



Faible débit (< à 0.6l/min)
	Faible debit en entrée
	Résoudre le problème hydraulique

	
	Electrovanne encombrée
	Nettoyer l’électrovanne

	
	Filtre saturé
	Remplacer

	
	Membrane colmatée
	Remplacer

	
	Moteur ou pompe abimé
	Remplacer

	

Le moteur tourne même quand il n’y a pas d’usage
	Pressostat cassé
	Remplacer

	
	Câblage abime, vérifier avec un appareil
	
Réparer

	
	Circuit endommagé
	Remplacer
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13 – VUES INTERNES
 Hydraulique OC600

Vue de droite

11


1                                                                                         10



12                                                                                       9


2




 (
-
 
23 
-
)


Vue de gauche
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1  Circuit électronique
	
6  pressostat basse pression
	12 RESERVOIR

	2  Pressotat haute pression
	7  tuyauterie CIH002
	13 MANOMETRE

	3  RACCORD RESERVOIR avec+ PMAX
	8  électrovanne
	14 REGLAGE SALINITE résiduelle

	4  détecteur antifuite
	9  branchement 220V
	15 raccord porte-membrane

	Italiano

	10 ens moteur pompe
	

	   5  CHI003
	11  CHI001
	






Vue de droite


HYDRAULIQUE OC750
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Vue de gauche
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1  Circuit électronique 
2  pressostat basse pression
	

6  tuyauterie CHI006
	
10 tuyauterie CIH004
11 RESERVOIR

	3  RACCORD RESERVOIR avec acc Pmax, µS…
	
7  tuyauterie CIH007
	12 MANOMETRE avec. TUBE 4

	4  détecteura ntifuite
5  tuyauterie  CIH005
	8  électrovanne
9  ensemble pompe moteur
	13 REGLAGE SALINITE résiduelle
14 raccord porte-membrane 




CABLAGE ELECTRIQUE
 (
Français
)

OC 600 - OC 750

	repère
	CONNETTEUR
	CABLE
	CONN.Carte
	CONN.MACHINE

	
Puissance
	
Petit connecteur
	Marron/bleu
	
POWER
	
ALIM. ELETRIQUE

	
EV1
	
Grand connecteur
	marron/bleu
	
SV1
	
EV1

	PMIN
	Grand connecteur
	Marron (double)
	PMIN
	PMIN

	PMAX
	Connecteur violet
	Marron (double)
	PMAX
	PMAX

	COND
	Coaxial
	Noir
	CELLA
	COND

	fuite
	Capteur fuite
	blanc/noir
	ALLAG
	-

	-
	Fuso
	Gris
	GND SIG +5V
	-

	-
	moteur
	Noir (double)
	OUT-MOT
	MOTEUR







Circuit électronique































MARRON BLANC
VERT





Connecteur turbine
 (
Français
)Tuyauterie 
	
	
CIH001
	
CIH002
	
CIH003
	
CIH004
	
CIH005
	
CIH006
	
CIH007
	
4 voies

	OC600
	•
	•
	•
	
	
	
	
	

	OC750
	
	
	
	  •
	  •
	  •
	  •
	•
















CIH001

Manomètre























Module d’entrée porte membrane





Sortie 
Pompe
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CH004

Entrée porte membrane (
Français
)l











Sortie pompe




Manomètre
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CIH005























 
CIH006

Turbine 



Sortie Porte membrane













Réservoir







CIH007





Réservoir


production
4 voies

 (
Français
)
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14 - GARANTIE

 (
Français
)1. L’appareil est garantie 1 an à un professionnel (n° TVA) et 2 ans au particulier.

2. On entend par garantie la réparation ou remplacement des partie reconnues défectueuses.

3. Une demande en garantie devra être accompagné de la facture d’achat montrant le N° de série, une copie du certificat d’installation rempli et du tableau d’entretien (fin du manuel).

4. La garantie ne s’applique pas en cas de manque d’attention, mauvaise usage ou installation non conforme, de surtension, défaut d’alimentation électrique, d’agent corrosif. Elle ne peut s’appliquer en cas de modification du produit.

5. La vérification de cet équipement ne peut avoir lieu que par un technicien qualifié agréé. L’envoi de l’équipement se fera à la charge et au soin du propriétaire, à l’aller comme au retour.

6. Le manque d’entretien ou manipulation non conforme annulera la garantie.

7. Si une intervention procède au remplacement de pièce non d’origine, la garantie pourra être suspendue.

8. La garantie ne couvre pas les consommables comme les filtres ou les membranes.
La garantie couvre les pièces reconnues défectueuses. Elle doit être effectuée dans un centre agréé.
Après remise en état l’appareil sera retourné en port dû, et les pièces non reconnues sous garantie facturées.
Le technicien agréé ne peut être tenu pour responsable des dommages suite à l’usage de cet appareil, quel qu’ils soient.







 (
Danilo
 
Turola
(Legal
 
representative)
-
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)IDENTIFICAZIONE COSTRUTTORE
IDENTIFICATION OF MANUFACTURER






Via L.B.Alberti, 5 - 42048 Rubiera (RE) - Tel. 0522 16006256


DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DECLARATION OF CONFORMITY
La ditta costruttrice Fil•Tech Srl dichiara sotto la propria responsabilità che i
dispositivi ad osmosi inversa:
The manufacturing company Fil•Tech Srl declares, under its own respon- sibility, that the reverse osmosis devices:


POSEIDON


soddisfano i requisiti essenziali previsti dalle direttive comunitarie vigenti:
meet the essential requirements foreseen by EU directives in force:


DIRETTIVA EMC 2004/108/CE
(Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility) DIRETTIVA LVD 2006/95/CE
(Sicurezza elettrica - Electrical safety) DIRETTIVA 97/23/CE (PED) DM 174 DEL 6 APRILE 2004
DM 25 DEL 7 FEBBRAIO 2012


Fil•Tech Srl


Rubiera      	

CERTIFICAT D’INSTALLATION - INSTALLATION CERTIFICATE

Remplir la partie ci dessous pour la garantie:
Fill out the following form for the warranty:

Certificat d’installation n°
Installation certificate no.        	

Appareil d’osmose inverse - REVERSE OSMOSIS SYSTEM



	Date de la machine - Machine data

	modèle - model

	

	n° série - serial no.

	

	date d’installation - installation date

	




Lieu d’installation / OwnerResident in







Date et cachet revendeur - Stamp and signature of dealer









Date et cachet poseur - Stamp and signature of installer

TABLEAU d’INTERVENTION - MAINTENANCE SHEET


	


 Date
	


Description de l’ Intervention
	Signature du technicien
Signature and date
of subsequent interven- tion

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	


- Date
	


Description de l’- Intervention
	Signature du technicien
Signature and date
of subsequent interven- tion
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